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 งานวจิยันี้มวีตัถุประสงคเ์พือ่ศกึษาและเปรยีบเทยีบการใชภ้าพพจน์
ในบทเพลงภาษาเกาหลแีละบทเพลงภาษาไทย โดยเกบ็รวบรวมขอ้มูลจาก
บทเพลงยอดนิยมภาษาเกาหลแีละภาษาไทยอย่างละ 80 เพลง รวม 160 เพลง 
วิเคราะห์เชิงปริมาณด้วยกรอบภาพพจน์ 16 ประเภท และนับความถี่ 
การปรากฏของภาพพจน์ในเน้ือเพลง ผลการวจิยัพบว่าบทเพลงภาษาเกาหลี
พบภาพพจน์รวม 522 ครัง้ และบทเพลงภาษาไทยพบ 512 ครัง้ ทัง้สองภาษา
มอุีปลกัษณ์เป็นภาพพจน์หลกัร่วมกนั อย่างไรกต็าม บทเพลงภาษาเกาหลี 
มแีนวโน้มเด่นด้านการใช้สญัลกัษณ์ รวมถึงการเลยีนลกัษณะและสทัพจน์
มากกว่าบทเพลงภาษาไทย สะท้อนให้เห็นถึงการสร้างอารมณ์ผ่าน
บรรยากาศและภาพรวมที่เปิดพื้นที่ให้ตีความ ขณะที่บทเพลงภาษาไทย 
มแีนวโน้มเด่นในการใชบุ้คลาธษิฐานและอตพิจน์มากกว่า ถ่ายทอดอารมณ์
อย่างตรง ชดัและเขม้ขน้ นอกจากนี้ ภาพพจน์บางประเภท เช่น การแฝงนัย 
อวพจน์ สัมพจนัย อุปมานิทัศน์และการอ้างถึง พบว่าเป็นภาพพจน์ 
ที่บทเพลงทัง้สองภาษาไม่นิยมใช้เป็นกลไกหลักในการขับอารมณ์ของ 
บทเพลง โดยสรุปแลว้งานวจิยันี้ชี้ใหเ้หน็ทัง้ลกัษณะร่วมและลกัษณะเฉพาะ
ของการใชภ้าพพจน์ในบทเพลงของสองภาษาและสามารถน าไปประยุกต์ใช้
ในการศกึษาภาษาศาสตร์และการเรยีนการสอนภาษาเกาหลสี าหรบัผูเ้รยีน
ชาวไทยได ้
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 This study examines and compares the use of figures of speech 
in Korean and Thai songs. The dataset consists of 160 popular songs, 
including 80 Korean songs and 80 Thai songs. A quantitative approach 
was adopted using a framework of 16 categories of figures of speech, 
and the frequency of each category was analyzed based on song lyrics. 
The results show that Korean songs contain 522 instances of figures of 
speech, while Thai songs contain 512 instances. Metaphor is the most 
frequently used figure of speech in both languages. However, Korean 
songs exhibit a stronger tendency toward symbolism, as well as mimetic 
expressions and onomatopoeia, indicating that emotions are often 
conveyed through atmosphere and holistic imagery that allows greater 
interpretive openness. On the other hand, Thai songs tend to emphasize 
the use of personification and hyperbole, reflecting a more direct, explicit, 
and emotionally intensified mode of expression. Other figures of speech, 
such as irony, understatement, synecdoche, allegory, and allusion, 
appear infrequently in both languages and do not function as primary 
mechanisms for emotional expression in songs. Overall, this study 
indicates both shared characteristics and language-specific tendencies 
in the use of figures of speech, which offers important implications for 
linguistic research and for Korean language teaching and learning among 
Thai learners. 
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1. บทน ำ 
  

ภาพพจน์ หมายถงึ การใชค้ าหรอืส านวนทีม่ลีกัษณะเฉพาะในการสรา้งความหมาย โดยการเปรยีบเทยีบ
หรอืสร้างภาพที่สามารถกระตุ้นอารมณ์และจนิตนาการของผูร้บัสาร ซึ่งมกัใช้ในงานวรรณกรรมและบทเพลง  
เพื่อเสรมิสร้างความงามและความลกึซึ้งให้กบัเนื้อหา การใช้ภาพพจน์ช่วยให้ขอ้ความมชีวีติชวีาและน่าสนใจ
ยิ่งขึ้น ทัง้ยงัช่วยให้ผู้รบัสารสามารถเข้าใจและรู้สึกได้ถึงความหมายหรืออารมณ์ที่ต้องการสื่ออย่างชดัเจน 
ภาพพจน์มบีทบาทส าคญัในการท าใหน้ามธรรม เช่น ความรกั ความเศรา้ หรอืความคดิถงึ กลายเป็นภาพทีผู่ร้บัสาร
สามารถรบัรูแ้ละเขา้ถงึไดง้า่ยขึน้ ทัง้ยงัสะท้อนมุมมองและวธิคีดิของผูใ้ชภ้าษาในบรบิททางสงัคมและวฒันธรรม 
ทีแ่ตกต่างกนัไดอ้กีดว้ย 

บทเพลงเป็นศลิปะทีผ่สมผสานทัง้ดา้นภาษาและดนตร ีเป็นเครื่องมอืในการถ่ายทอดอารมณ์ ความรูส้กึ 
ความคดิและประสบการณ์ของมนุษย ์นอกจากเนื้อเพลงจะท าหน้าทีบ่อกเล่าเรือ่งราวแลว้ ยงัมบีทบาทในการสรา้ง
ความหมายและอารมณ์ผา่นการใชภ้าษาอกีดว้ย ผูแ้ต่งเพลงมกัใชภ้าพพจน์เป็นกลไกส าคญัในการสือ่ความหมาย
และอารมณ์ การศกึษาภาพพจน์ในบทเพลงจงึช่วยใหเ้ขา้ใจกลวธิกีารใชภ้าษาในการสรา้งสุนทรยีภาพของภาษา
ไดอ้ยา่งลกึซึง้ 

ในปัจจุบนั วฒันธรรมสมยันิยมเกาหลโีดยเฉพาะเพลงเกาหล ี(K-pop) ไดร้บัความนิยมอย่างแพร่หลาย
ในสงัคมไทย ส่งผลให้บทเพลงภาษาเกาหลไีม่ได้ท าหน้าที่เป็นเพยีงสื่อเพื่อความบนัเทงิเท่านัน้ หากยงัเป็น
สื่อกลางส าคญัในการเรียนรู้ภาษาและวฒันธรรมเกาหลีของผู้เรยีนชาวไทยอีกด้วย ส่วนบทเพลงภาษาไทย  
กส็ะทอ้นอารมณ์และความคดิของสงัคมไทยไดอ้ย่างชดัเจนและเหมาะสมส าหรบัการศกึษาในเชงิภาษาศาสตร์ 
อย่างไรกต็าม แมว้่ามงีานวจิยัที่ศกึษาการใช้ภาพพจน์ในบทเพลงภาษาเกาหลหีรอืบทเพลงภาษาไทยอยู่บ้าง  
แต่ส่วนใหญ่ยงัมุ่งเน้นการวเิคราะห์ภาษาใดภาษาหนึ่ง หรอืจ ากดัอยู่เพยีงภาพพจน์บางประเภทเท่านัน้ อกีทัง้ 
ยงัไม่ปรากฏงานวจิยัที่ศกึษาการใช้ภาพพจน์ในบทเพลงภาษาเกาหลแีละภาษาไทยในลกัษณะเปรยีบเทียบ  
อยา่งเป็นระบบ งานวจิยันี้จงึมุง่ศกึษาและเปรยีบเทยีบการใชภ้าพพจน์ในบทเพลงของทัง้สองภาษา เพือ่วเิคราะห์
ทัง้ลกัษณะรว่มและลกัษณะเฉพาะของการใชภ้าพพจน์ในบทเพลงภาษาเกาหลแีละบทเพลงภาษาไทย  

การใช้ภาพพจน์ไม่ได้เป็นเพียงกลวิธีทางภาษาเท่านัน้ แต่ยงัสะท้อนวิธีคิดและกระบวนการสร้าง
ความหมายของผูใ้ชภ้าษาในแต่ละสงัคม แมว้า่ภาพพจน์บางประเภทจะปรากฏร่วมกนัในทัง้สองภาษา แต่รปูแบบ
การใช้ ความถี่และบริบทในการใช้อาจแตกต่างกันไปตามพื้นฐานทางวัฒนธรรมและลักษณะการสื่อสาร  
การวเิคราะหเ์ชงิเปรยีบเทยีบจงึชว่ยใหเ้หน็ทัง้ความเหมอืนและความแตกต่างของการใชภ้าพพจน์ของทัง้สองภาษา
อยา่งเป็นระบบและสามารถน าไปประยุกตใ์ชใ้นการเรยีนการสอนภาษาเกาหลไีดอ้ยา่งมปีระสทิธภิาพ 

 
 

2. วตัถปุระสงคข์องกำรวิจยั 
 
1. เพือ่ศกึษาความถีข่องการใชภ้าพพจน์แต่ละประเภทในบทเพลงภาษาเกาหลแีละภาษาไทย  
2. เพื่อเปรยีบเทยีบลกัษณะร่วมและลกัษณะเฉพาะของการใช้ภาพพจน์ในบทเพลงภาษาเกาหลแีละ

ภาษาไทย 
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3. ทบทวนวรรณกรรมและงำนวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 
 
3.1 ค ำนิยำมและกำรจ ำแนกภำพพจน์ 
 

มีนักวิชาการจ านวนมากได้ให้ค านิยามและจ าแนกประเภทของภาพพจน์ (Figures of Speech)  
ในมุมมองทีแ่ตกต่างกนั โดยเพอรร์นี (Perrine, 1956) อธบิายว่าภาพพจน์เป็นกลวธิทีางภาษาทีช่่วยเพิม่มติขิอง
ความหมายและอารมณ์ใหแ้ก่ขอ้ความและจ าแนกประเภทส าคญั เช่น อุปมา อุปลกัษณ์ บุคลาธษิฐาน นามนัย 
สญัลักษณ์ ส่วนเลคอฟและจอห์นสนั (Lakoff & Johnson, 1980) เสนอแนวคิดอุปมาเชิงมโนทัศน์ว่ามนุษย์ 
ท าความเขา้ใจสิง่ทีเ่ป็นนามธรรมผ่านสิง่ทีเ่ป็นรปูธรรม เช่น “Time is money (เวลาเป็นเงนิเป็นทอง)” ซึง่สะทอ้น
ทัง้กลไกทางภาษาและระบบความคดิเชงิวฒันธรรมทีม่องวา่เวลามคีุณคา่ 

ในบรบิทของภาษาไทย ราชบณัฑติยสถาน (2552) ใหน้ิยามของค าว่า “ภาพพจน์” ว่าเป็นการกล่าวถงึ 
สิง่หนึ่งเพื่อสื่อถึงอีกสิง่หนึ่งและได้จ าแนกประเภทที่ใช้บ่อย เช่น อุปมา อุปลกัษณ์ บุคลาธษิฐาน สญัลกัษณ์ 
สอดคลอ้งกบัสุจติรา จงสถติยว์ฒันา (2548) และวเิชยีร เกษประทุม (2558) ทีช่ีว้า่ภาพพจน์กลุ่มดงักล่าวเป็นประเภท
ทีป่รากฏบอ่ยในงานวรรณกรรมไทย 

ส่วนภาษาเกาหลี สถาบันเกาหลีศึกษา (Academy of Korean Studies, 1991) ได้จ าแนกภาพพจน์
ออกเป็นสองกลุ่มใหญ่ คอื กลุ่มที่มลีกัษณะการเปรยีบเทยีบ เช่น อุปมา อุปลกัษณ์ สทัพจน์ การเลยีนลกัษณะ  
ซึง่สะทอ้นลกัษณะเด่นของภาษาเกาหลทีีใ่หค้วามส าคญักบัเสยีงและการเคลือ่นไหว สว่นกลุม่ทีส่อง คอื กลุม่ภาพพจน์
ทีเ่น้นย ้าความหมาย เชน่ อตพิจน์ การแฝงนยั ปฏพิจน์  

 
3.2 งำนวิจยัเก่ียวกบัภำพพจน์ในบทเพลงภำษำเกำหลีและภำษำไทย 
 

จากการส ารวจงานวจิยัที่น าบทเพลงเกาหลมีาใชเ้ป็นขอ้มูลในการวเิคราะห์ พบว่างานวจิยัที่มุ่งศกึษา
ภาพพจน์ในบทเพลงภาษาเกาหลโีดยตรง โดยไม่เปรยีบเทยีบกบัภาษาอื่นยงัมจี านวนค่อนขา้งจ ากดั งานส่วนใหญ่
ในสาขานี้มกัอยู่ในลักษณะการศึกษาเชิงเปรียบเทียบระหว่างภาษา อย่างไรก็ตาม ยงัมีงานวิจัยบางส่วน  
ทีว่เิคราะห์ขอ้มูลภายในภาษาเกาหลเีพยีงภาษาเดยีว เช่น อ ี(Lee, 2020) ศกึษาการใชอุ้ปลกัษณ์เกี่ยวกบัชวีติ
และการเดนิทางในเพลงครสิเตยีนภาษาเกาหล ีพบว่ามกีารใชอุ้ปลกัษณ์เป็นจ านวนมาก นอกจากนี้ คมิและชอ็ง 
(Kim & Chung, 2023) วเิคราะห์เนื้อเพลงของนักรอ้งนักแต่งเพลงชาวเกาหลชีื่อ IU ซึ่งพบว่ามกีารใชภ้าพพจน์
หลากหลายประเภท โดยเฉพาะอุปลกัษณ์ ส่วนอูเมมูรา (Umemura, 2018) ได้วเิคราะห์บทเพลงภาษาเกาหล ี
ของนกัรอ้งชือ่ชนิซงึฮุนและแพก็จยีอ็ง ซึง่ชีใ้หเ้หน็วา่การใชม้โนอุปลกัษณ์ดา้นความรกัในบทเพลงมคีวามสมัพนัธ์
กบับรบิททางเศรษฐกจิและสงัคม 

ในบรบิทของภาษาไทย มงีานวจิยัทีศ่กึษาเกีย่วกบัภาพพจน์ในบทเพลงภาษาไทยมาอย่างต่อเนื่องและ
ครอบคลุมหลากหลายแนวเพลง โดยสว่นใหญ่มคีวามสอดคลอ้งกนั คอื มกีารใชอุ้ปมาและอุปลกัษณ์เป็นภาพพจน์
หลกัในการสร้างความหมายและถ่ายทอดอารมณ์ของบทเพลง เช่น ชุตมิา เพง็สุทธิ ์(2545) สนิีนาฏ วฒันสุข 
(2549) ซึ่งกล่าวถึงบทบาทของภาพพจน์ทัง้สองประเภท โดยเฉพาะในบทเพลงที่มเีนื้อหาเกี่ยวกบัความรกั  
ส่วนงานวจิยัของตนัหยง วงวาน และคณะ (2560) ภทัรพงศ์ สบืเพง็ และคณะ (2563) และพรีพงษ์ เคนทรภกัดิ ์
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และโสภ ีอุ่นทะยา (2564) ต่างสะทอ้นใหเ้หน็ว่าการใชภ้าพพจน์ในบทเพลงภาษาไทยนัน้มคีวามหลากหลายและ
สมัพนัธ์กบับรบิททางวฒันธรรมของผูใ้ช้ภาษา โดยยงัคงมอุีปมาและอุปลกัษณ์เป็นประเภทที่ปรากฏเด่นที่สุด 
นอกจากนี้ ยงัมงีานวจิยัที่มุ่งวเิคราะห์บทเพลงต่างๆ ของศลิปินคนเดยีวกนั เช่น การศกึษาของกนิษฐา ปันตา 
และคณะ (2566) ศกึษาวธิกีารใชภ้าษาในบทเพลงของกระต่าย พรรณนิภา พบว่าภาพพจน์ทีป่รากฏจ านวนมาก 
คอื อตพิจน์ นอกจากนี้ จุฑามาส เอมสุน่ และคณะ (2567) ศกึษาภาษาในบทเพลงไทยสากลร่วมสมยัของเจฟ ซาเตอร์ 
ผลการศกึษาพบว่ามกีารใช้ภาพพจน์หลากหลายประเภท ได้แก่ อุปมา อุปลกัษณ์ อตพิจน์และบุคลาธิษฐาน  
โดยอุปมาเป็นประเภทที่พบมากที่สุด จากงานวิจัยที่ผ่านมาแสดงให้เห็นว่า อุปมาและอุปลักษณ์มักเป็น 
ภาพพจน์หลกัที่ปรากฏในบทเพลงภาษาไทย อย่างไรกต็าม ในบางกรณีกป็รากฏอตพิจน์อย่างโดดเด่นเช่นกนั 
ทัง้นี้ขึน้อยู่กบัเนื้อหาและบรบิทของบทเพลง ส่วนภาพพจน์ประเภทอื่นมบีทบาทรองและแปรผนัไปตามลกัษณะ
ของบทเพลง 
 
3.3 งำนวิจยัเชิงเปรียบเทียบระหว่ำงภำษำ 
 

ในดา้นงานวจิยัเชงิเปรยีบเทยีบระหว่างภาษา มกีารศกึษาเกี่ยวกบัการใชภ้าพพจน์ในบรบิทต่างๆ เช่น 
โน (Noh, 2009) ศกึษาเปรยีบเทยีบอุปลกัษณ์เกีย่วกบัชวีติของการใชภ้าษาองักฤษและภาษาเกาหล ีโดยใชข้อ้มลู
จากการเขียนเรียงความของผู้ให้ข้อมูล พบว่ามีการใช้อุปลักษณ์เพื่อสะท้อนประสบการณ์และบริบททาง
วฒันธรรมของผู้พูด ส่วนแพก็ (Baek, 2009) ศกึษาเปรยีบเทยีบอุปลกัษณ์ความรกัในเพลงภาษาเกาหลีและ
ภาษาองักฤษ โดยมุ่งวเิคราะห์อุปลกัษณ์ผ่านการใชแ้นวคดิที่เป็นรูปธรรมเพื่ออธบิายแนวคดินามธรรม พบว่า  
ทัง้สองภาษามกีรอบมโนทศัน์รว่มกนั แต่รายละเอยีดของการน าเสนอแสดงใหเ้หน็ถงึความแตกต่างทางวฒันธรรม
อย่างชดัเจน สอดคลอ้งกบัผลการศกึษาของควอ็น (Kwon, 2014) ซึ่งศกึษาเปรยีบเทยีบมโนอุปลกัษณ์ความรกั 
ในเพลงภาษาเกาหลแีละภาษาองักฤษ โดยเน้นการจดัประเภทอุปลกัษณ์ทีพ่บและวเิคราะหม์ติทิางอารมณ์ เช่น 
การเน้นดา้นบวกหรอืดา้นลบของความรกั จากผลการศกึษาพบทัง้ลกัษณะร่วมเชงิสากลและลกัษณะเฉพาะของ
แต่ละภาษา นอกจากนี้ ยงัมงีานวจิยัที่ศกึษาอุปลกัษณ์เกี่ยวกบัอารมณ์ ไดแ้ก่ ความเศรา้และความสุขในภาษา
เกาหลแีละภาษาไทย โดยใช้ขอ้มูลจากคลงัภาษาในชวีติประจ าวนั (Rukprakobkij, 2015) รวมถึงการวเิคราะห์ 
มโนอุปลกัษณ์ความรกัระหว่างภาษาเกาหลีกบัภาษาเวยีดนาม โดยใช้บทสนทนาในละครโทรทศัน์เป็นขอ้มูล 
(Phan Thi Hong Ha, 2019) และการศึกษาอุปลกัษณ์ความรกัในเพลงภาษาเกาหลีและภาษาไทย ซึ่งชี้ให้เห็น 
ทัง้กรอบมโนทศัน์รว่มและความแตกต่างเชงิวฒันธรรม (Maneepairoj, 2019) 

จากการทบทวนวรรณกรรมดงักล่าว พบว่าแม้จะมีการศึกษาภาพพจน์ในหลากหลายบริบทและมี
งานวจิยัเชงิเปรยีบเทยีบระหว่างภาษามาอย่างต่อเนื่อง ซึ่งสะทอ้นใหเ้หน็ว่าการใชภ้าพพจน์เป็นกลไกสากลทีม่ี
บทบาทส าคญัต่อการสื่อสารและการสรา้งความหมาย แต่โดยส่วนใหญ่งานวจิยัยงัคงมุ่งเน้นการศกึษาภาพพจน์
ประเภทอุปลักษณ์เป็นหลักและยงัไม่ปรากฏงานวิจัยที่มุ่งวิเคราะห์เปรียบเทียบการใช้ภาพพจน์ต่างๆ ใน 
บทเพลงภาษาเกาหลีและภาษาไทยอย่างเป็นระบบ ดงันัน้ ในงานวิจัยนี้จึงมีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาการใช้
ภาพพจน์ที่ปรากฏในบทเพลงภาษาเกาหลแีละภาษาไทยและวเิคราะห์เปรยีบเทยีบความถี่และลกัษณะการใช้
ภาพพจน์ เพือ่ใหเ้หน็ทัง้ลกัษณะรว่มและลกัษณะเฉพาะของการใชภ้าษาในบรบิทวฒันธรรมทีแ่ตกต่างกนั 
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4. วิธีด ำเนินกำรวิจยั 
 
4.1 เคร่ืองมือในกำรวิจยัและกำรเกบ็รวบรวมข้อมลู 
 

งานวจิยันี้ศกึษาเฉพาะบทเพลงทีม่เีนื้อหาเป็นภาษาเกาหลแีละภาษาไทย โดยเลอืกบทเพลงภาษาเกาหลี
จ านวน 100 เพลงจากเวบ็ไซต์ Melon (https://www.melon.com/chart) ซึ่งเป็นแหล่งรวบรวมเพลงยอดนิยมใน
สาธารณรฐัเกาหล ีโดยได้เก็บขอ้มูลในเดอืนกุมภาพนัธ์ 2568 และเลอืกบทเพลงภาษาไทยจ านวน 100 เพลง 
จากเวบ็ไซต์ Billboard Thailand (https://billboardth.com/ thai_song) ซึ่งเป็นแหล่งรวบรวมเพลงไทยยอดนิยม 
โดยไดเ้กบ็ขอ้มลูในเดอืนมนีาคม 2568  

จากนัน้ผูว้จิยัได้น าเพลงที่ติดอนัดบั 100 อนัดบัแรกจากแต่ละแหล่งมาคดักรอง โดยพจิารณาเฉพาะ 
เพลงทีม่เีนื้อรอ้งเป็นภาษาเกาหลหีรอืภาษาไทยและตดัเพลงที่มเีนื้อรอ้งเป็นภาษาองักฤษทัง้หมดออก ส าหรบั 
บทเพลงภาษาไทย ผูว้จิยัเลอืกเฉพาะเพลงทีใ่ชภ้าษาไทยภาคกลาง จากเกณฑด์งักล่าว ไดบ้ทเพลงภาษาเกาหลี
จ านวน 80 เพลง และบทเพลงภาษาไทยจ านวน 80 เพลง รวมทัง้สิน้ 160 เพลง เพือ่น าไปวเิคราะหแ์ละเปรยีบเทยีบ
การใชภ้าพพจน์ในทัง้สองภาษา 
 
4.2 กำรวิเครำะหข้์อมลู 
 

การวจิยันี้เป็นการวเิคราะห์ขอ้มูลเชงิปรมิาณ เพื่อหาค่าความถี่ในการใชโ้วหารภาพพจน์ต่างๆ ผูว้จิยั
ด าเนินการวเิคราะหภ์าพพจน์ทีป่รากฏในเน้ือเพลงภาษาเกาหลแีละภาษาไทย โดยใชก้รอบการจ าแนกภาพพจน์
จ านวน 16 ประเภทที่ก าหนดไว้ในงานวจิยันี้ ด าเนินการวเิคราะห์โดยการอ่านเนื้อเพลงทัง้หมดและคดัแยก
ข้อความที่ปรากฏภาพพจน์ จากนัน้จึงจ าแนกประเภทของภาพพจน์และบันทึกความถี่ของแต่ละประเภท  
เพื่อน าไปใชใ้นการวเิคราะห์เชงิเปรยีบเทยีบระหว่างภาษาเกาหลีกบัภาษาไทย ในการนับความถี่ของภาพพจน์ 
ผู้วิจัยก าหนดเกณฑ์ว่าหากในเนื้อเพลงเดียวกันปรากฏภาพพจน์มากกว่าหนึ่งประเภท จะนับภาพพจน์ 
ทุกประเภททีป่รากฏ สว่นกรณทีีม่กีารรอ้งทอ่นซ ้าจะไมน่บัซ ้าในทอ่นทีม่เีนื้อรอ้งเหมอืนกนั  

ผู้วจิยัเป็นผู้เก็บรวบรวมข้อมูลและวเิคราะห์การใช้ภาพพจน์ในบทเพลงภาษาเกาหลีและภาษาไทย
ทัง้หมดด้วยตนเองในขัน้ต้น จากนั ้นเพื่อให้การวิเคราะห์ข้อมูลมีความน่าเชื่อถือ จึงได้ให้ผู้เชี่ยวชาญ 
ด้านภาษาไทยซึ่งเป็นชาวไทยและผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาเกาหลีซึ่งเป็นชาวเกาหลีตรวจสอบความถูกต้อง 
ของการจ าแนกภาพพจน์ดงักล่าว หลงัจากนัน้ ผู้วจิยัจะน าขอ้เสนอแนะของผูเ้ชี่ยวชาญทัง้สองคนมาทบทวน 
และปรบัแกเ้พือ่ใหก้ารจ าแนกขอ้มลูมคีวามแมน่ย ายิง่ขึน้ 

ทัง้นี้ ในการวเิคราะห์บทเพลงภาษาเกาหล ีผูว้จิยัใชเ้นื้อเพลงต้นฉบบัภาษาเกาหลเีป็นหลกัเพื่อรกัษา
ความถูกตอ้งของความหมายและการใชภ้าษา อยา่งไรกต็าม เพือ่ใหผู้อ้่านทีไ่มเ่ขา้ใจภาษาเกาหลสีามารถตดิตาม
เนื้อหาได ้ผูว้จิยัไดจ้ดัท าค าแปลภาษาไทยประกอบ โดยค าแปลดงักล่าวมวีตัถุประสงค์เพื่อช่วยใหเ้ขา้ใจเนื้อหา
โดยรวมของบทเพลงและใชป้ระกอบการวเิคราะหก์ารใชภ้าพพจน์เท่านัน้ 

นอกจากนี้ ผูว้จิยัไดด้ าเนินการวเิคราะห์ขอ้มูลทางสถิตโิดยใชก้ารทดสอบไคสแควร์ (Chi-square test) 
เพือ่ตรวจสอบความสมัพนัธร์ะหว่างตวัแปรภาษา (ภาษาเกาหลแีละภาษาไทย) กบัรปูแบบการเลอืกใชภ้าพพจน์ 

https://www.melon.com/chart/
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โดยใชโ้ปรแกรม SPSS (Statistical Package for the Social Sciences) ในการประมวลผลขอ้มูล เพื่อตรวจสอบ
วา่การใชภ้าพพจน์ระหวา่งบทเพลงภาษาเกาหลกีบัภาษาไทยมคีวามแตกต่างกนัอยา่งมนียัส าคญัทางสถติหิรอืไม่ 
 
4.3 เกณฑท่ี์ใช้ในกำรวิเครำะหข้์อมลู 
 

จากการรวบรวมและเปรียบเทียบการจัดจ าแนกโวหารภาพพจน์ในงานของนักวิชาการไทยและ
ต่างประเทศ ได้แก่ เพอร์รีน (Perrine, 1956), วิเชียร เกษประทุม (2558), สุจิตรา จงสถิตย์วฒันา (2548), 
ราชบณัฑิตยสถาน (2552), สถาบนัเกาหลีศึกษา (Academy of Korean Studies, 1991) คิมและช็อง (Kim & 
Chung, 2023) พบวา่มคีวามหลากหลายมากกวา่ 25 ประเภท แต่ในการศกึษาครัง้นี้ ผูว้จิยัไดก้ าหนดประเภททีใ่ช้
วเิคราะห์ทัง้หมด 16 ประเภท เป็นเกณฑใ์นการศกึษาครัง้นี้ เนื่องจากภาพพจน์ทัง้ 16 ประเภทนี้มกีารกล่าวถงึ 
ในวงกวา้ง ครอบคลุมถงึลกัษณะส าคญัของการสรา้งภาพพจน์ในบทเพลงและเหมาะสมกบัลกัษณะของบทเพลง 
ทีมุ่่งเน้นการถ่ายทอดอารมณ์และความรูส้กึ อกีทัง้มคี าจ ากดัความทีช่ดัเจน สามารถระบุเกณฑ์และจดัเกบ็ขอ้มลู
ได้อย่างเป็นระบบ ภาพพจน์ทัง้ 16 ประเภท ได้แก่ อุปมา (직유법1) อุปลกัษณ์ (은유법) อติพจน์ (과장법)  
อวพจน์ (완서법) บุคลาธษิฐาน (의인법) สทัพจน์ (의성법) การเลยีนลกัษณะ (의태법) นามนยั (환유법) สมัพจนยั 
(제유법) สมมุติภาวะ (돈호법) สญัลกัษณ์ (상징법) อุปมานิทศัน์ (풍유법) การอ้างถึง (암시법) การแฝงนัย 
(반어법) ปฏพิจน์ (모순어법) และปฏทิรรศน์ (역설법) โดยอธบิายความหมายของภาพพจน์ต่างๆ ไดด้งัต่อไปนี้ 

อุปมา หมายถงึ การเปรยีบเทยีบโดยการน าสิง่สองสิง่ที่ต่างพวกกนัมาเปรยีบเทยีบกนั มกีารน าความ
คลา้ยคลงึของค าหลกัมาเปรยีบเทยีบกบัอกีสิง่หนึ่ง มกัมคี าวา่ “เหมอืน ดัง่ ดุจ เฉก ราว(กบั) ปาน ประหนึ่ง เพยีง 
กล คลา้ย” เป็นค าเชือ่ม เพือ่ใหผู้ร้บัสารเขา้ใจภาพหรอืความหมายไดช้ดัเจนมากขึน้ เชน่ “ความรกัของแมย่ิง่ใหญ่
ดัง่ทอ้งฟ้า” เป็นการเปรยีบความรกัของแมก่บัความยิง่ใหญ่ของทอ้งฟ้า สว่นในภาษาเกาหลมีกัปรากฏในรูปแบบ
โครงสรา้ง เช่น “B 같은 A” และนิยมใชค้ าว่า “-같이” “-처럼” เช่น “그의 눈은 별처럼 빛난다” (ดวงตาของเขา
เปล่งประกายเหมอืนดาว) ซึ่งใชค้ าว่า “처럼” (หมายถงึ เหมอืน เหมอืนกบั ราวกบั) เพื่อเปรยีบเทยีบดวงตากบั
ดวงดาว 

อุปลกัษณ์ หมายถงึ การเปรยีบสิง่หนึ่งเป็นอกีสิง่หนึ่ง อุปลกัษณ์มจีุดมุง่หมายเชน่เดยีวกบัอุปมาแต่ไมไ่ด้
เปรยีบเทยีบตรงและไม่ใชค้ าเชื่อม “เหมอืน ดุจ ดัง่ ฯลฯ” แต่จะใชค้ าเปรยีบเป็นสิง่นัน้ เช่น “เป็น คอื เท่า” หรอื
บางกรณีกไ็ม่มคี าเชื่อมโยง จุดเด่นของอุปลกัษณ์คอืการแทนที่คุณลกัษณะของสิง่หนึ่งใหก้ลายเป็นอกีสิง่หนึ่ง
ทนัท ีเช่น “เธอคอืดวงอาทติยข์องชวีติฉนั” ในภาษาเกาหลมีกัจะใชใ้นรปูแบบ “A는 B이다”, “B인 A”, “B의 A” 
เชน่ “그대는 나의 태양이다.” (เธอคอืดวงอาทติยข์องฉนั)  

อตพิจน์ หมายถงึ การกลา่วเกนิความจรงิเพือ่เน้นย ้าอารมณ์หรอืความรูส้กึ เชน่ “คดิถงึใจจะขาดอยูแ่ลว้” 
ในภาษาเกาหล ีตวัอย่างเช่น “보고 싶어 죽겠다.” (คดิถงึจะตายอยู่แลว้) ซึ่งเป็นการใชถ้อ้ยค าเกนิจรงิเพื่อแสดง
ความคดิถงึอยา่งมาก สว่นภาพพจน์ทีม่คีวามหมายตรงขา้มกบัอตพิจน์ คอื อวพจน์ ซึง่หมายถงึการกล่าวลดทอน
ความหมายเพื่อลดน ้าหนักของถ้อยค าหรอืความหมายใหเ้บาลง บางครัง้ใชเ้พื่อการเสยีดสหีรอืสรา้งอารมณ์ขนั 
มกัใช้ในการพูดคุยธรรมดาในชวีติประจ าวนั โดยการกล่าวให้น้อยกว่าความเป็นจรงิหรอืลดทอนน ้าหนักของ

                                                
1 เน่ืองจากงานวจิยัน้ีมวีตัถุประสงคเ์พื่อวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบการใชภ้าพพจน์ในบทเพลงภาษาไทยและภาษาเกาหล ี

ชือ่ระบุประเภทของภาพพจน์เป็นภาษาไทยและภาษาเกาหลเีทา่นัน้ 
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ถอ้ยค าลง เชน่ หากกจิกรรมหนึ่งจดัไดด้มีาก กพ็ดูเพยีงวา่ “กจ็ดัไดด้นีะ” หมายถงึการจดังานหรอืจดักจิกรรมไดด้ ี
หรอืใชพู้ดหยอกลอ้ว่า “คนอย่างเธอสอบผ่านกใ็ชไ้ดแ้ลว้” ในภาษาเกาหล ีตวัอย่างเช่น “나쁘지 않다.” (ไม่เลว) 
“그의 재능은 평범하지 않다.” (ความสามารถของเขานัน้ไมธ่รรมดา) หมายถงึ มคีวามสามารถมาก แต่กลบัใชค้ า
วา่ “ไมธ่รรมดา” เพือ่สือ่ความหมายดงักล่าว 

บุคลาธษิฐาน หมายถงึ การท าใหส้ิง่ทีไ่ม่ใช่มนุษยท์ ากริยิาอาการหรอืมคีวามรูส้กึเหมอืนกบัมนุษย ์เช่น 
“พระจนัทร์องิแอบแนบซบก้อนเมฆ” ในภาษาเกาหล ีตวัอย่างเช่น “꽃이 웃는다.” (ดอกไมย้ิ้ม) ซึ่งเป็นการให้
ดอกไมม้พีฤตกิรรมของมนุษย ์

สทัพจน์ หมายถงึ การเลยีนเสยีงธรรมชาตหิรอืเสยีงต่างๆ เชน่ “เสยีงฟ้ารอ้งครนืๆ” ในภาษาเกาหล ีเชน่ 
“아기가 응애응애 운다.” (เดก็รอ้งอุแวอุ้แว)้ สว่นการเลยีนลกัษณะ หมายถงึ การใชค้ าเพือ่เลยีนแบบกริยิาท่าทาง 
ลกัษณะ หรอืสภาพของสิง่ต่างๆ เช่น การเคลื่อนไหว การเดนิ เช่น “ส่องแสงระยบิระยบั” ค าว่า “ระยบิระยบั” 
หมายถงึส่องแสงวบัๆ เป็นจุดเลก็ๆ หรอืในภาษาเกาหล ีเช่น “철수가 비틀비틀 걸었다.” (ชอ็ลซูเดนิตุปัดตุเป๋) 
“비틀비틀” หมายถงึ ลกัษณะการเดนิทีร่าวกบัจะลม้ลงอยา่งต่อเนื่องโดยไมส่ามารถทรงตวัได ้

นามนัย คอื การใช้ชื่อส่วนประกอบที่เด่นของสิง่หนึ่งแทนสิง่นัน้ๆ ทัง้หมดและส่วนประกอบดงักล่าว 
กบัสิง่นัน้มคีวามสมัพนัธ์เกี่ยวขอ้งกนั นามนัยมคีวามคลา้ยคลงึกบัสัมพจนัยมาก แต่การแทนของนามนัยนัน้มี
ความชดัเจนและตรงตวัมากกวา่ เชน่ “ปากกามพีลงัมากกวา่ดาบ” หมายความวา่นกัเขยีนมอีานุภาพยิง่กวา่นักรบ 
หรอืการเอ่ยชื่อคนเพื่อหมายถงึผลงานของเขา ตลอดจนการเอ่ยชื่อสถานที่เพื่อหมายถงึคนที่อยู่ในสถานที่นัน้  
กจ็ดัว่าเป็นนามนัย ส่วนในภาษาเกาหล ีเช่น “백의의 천사” (นางฟ้าในชุดขาว) เป็นการพูดถงึเสื้อผา้เพื่อแทน
บุคคลทีส่วมใสชุ่ดนัน้ หมายถงึ นางพยาบาล  

สมัพจนัย คอื การใชส้่วนย่อยทีส่ าคญัแทนส่วนใหญ่ทัง้หมดหรอืใชส้่วนใหญ่ทัง้หมดแทนส่วนย่อย เช่น 
“เขาแล่นใบไปรอบโลก” เป็นการพดูถงึใบเรอืแทนการพดูถงึเรอืทัง้ล า หรอื “เขาอาศยัชายคาฉันอยู่” มกีารพดูถงึ
ชายคาแทนการพูดถึงบ้านทัง้หลงั ส่วนในภาษาเกาหลี เช่น “손이 더 필요하다.” (ต้องการมอืเพิม่) ซึ่งเป็น 
การพดูถงึมอืแทนทีจ่ะกลา่วถงึคน ประโยคนี้หมายถงึตอ้งการคนมาชว่ยเพิม่หรอืตอ้งการแรงงานเพิม่ 

สมมุตภิาวะ คอื การกล่าวกบัสิง่ทีไ่ม่ใช่มนุษย ์เช่น สถานที ่สิง่ของ ธรรมชาต ิสตัว ์ตน้ไม ้ดอกไม ้หรอื
แมแ้ต่บุคคลทีต่ายไปแลว้หรอืไม่ไดอ้ยู่ตรงนัน้ หรอืสิง่ทีเ่ป็นนามธรรม เช่น “โอ ้จนัทรเ์จา้ขา ใยขา้จงึเจบ็ปวดในรกั” 
ในภาษาเกาหล ีตวัอย่างเช่น “오, 사랑이여!” (โอ้ ความรกัเอ๋ย!) ซึ่งเป็นการกล่าวกบันามธรรมโดยตรง หรอื  
“아, 아름다운 저녁노을이여!” (อา ยามอาทติยอ์สัดงอนังดงามเอ๋ย!) 

สญัลกัษณ์ คอื การใชส้ิง่หนึ่งแทนอกีสิง่หน่ึงโดยมคีวามหมายรว่ม สญัลกัษณ์สามารถตคีวามไดม้ากกวา่
หนึ่งเสมอ เช่น “เขาโบกธงขาว” นอกจากหมายถงึการโบกธงขาวจรงิๆ แลว้ ยงัหมายถงึการยอมแพไ้ดอ้กีด้วย 
หรอื “หมาแก่สอนยากกว่าหมาหนุ่ม” ค าว่า “หมาแก่ หมาหนุ่ม” มคีวามหมายตรงตวัว่าเป็นสุนัขที่อายุมากกบั
สุนัขยงัที่อ่อนวยั หรอืหมายถึงคนสูงวยักบัคนวยัเยาว์ได้ด้วย ในภาษาเกาหล ีตวัอย่างเช่น “하얀 비둘기가 

날아갔다.” (นกพริาบสขีาวบนิไป) ซึง่สามารถตคีวามสญัลกัษณ์ของนกพริาบขาววา่หมายถงึสนัตภิาพไดด้ว้ย 

อุปมานิทศัน์ หมายถึง เรื่องเล่าที่มคีวามหมายสองชัน้ คอืความหมายตรงและความหมายแฝง เช่น 
เรื่องราวที่มกีารพูดถึงเสอืซ่อนเลบ็ใช้แทนคนที่ปกปิดความสามารถจรงิไว ้ในภาษาเกาหล ีตวัอย่างเช่นเรื่อง 
“흥부와 놀부” (ฮึงบูกับนลบู) เป็นเรื่องราวของพี่น้องสองคนที่มีนิสัยแตกต่างกันอย่างสุดขัว้ สะท้อนถึง 
การประพฤตตินทีแ่ตกต่างกนัไดผ้ลต่างกนั คอื ท าดไีดด้ ีท าชัว่ไดช้ัว่ 
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การอา้งถงึ คอื การเอ่ยถงึบุคคล เหตุการณ์ หรอืวรรณกรรมทีผู่ฟั้งรูจ้กัอยูแ่ลว้เพือ่เสรมิความหมาย เช่น 
“เขาเหมอืนโรบนิฮดู” หรอืในภาษาเกาหลทีีว่า่ “그는 마치 로빈 후드 같다 (เขาเหมอืนโรบนิฮดู)” ประโยคนี้ไม่ได้
หมายถงึว่าเขาเป็นโรบนิฮูดจรงิๆ แต่เป็นการอา้งถงึตวัละครโรบนิฮูด เพื่อสื่อว่าเขาเป็นคนทีป่ลน้คนรวยมาช่วย
คนจนหรอืยนืหยดัเพื่อความยุตธิรรม การใชช้ื่อโรบนิฮูดจงึช่วยสรา้งภาพลกัษณ์ทีผู่้ฟังเขา้ใจไดท้นัทโีดยไม่ตอ้ง
อธบิายยาว 

การแฝงนัย คอื การกล่าวตรงขา้มกบัความจรงิ ซึ่งไม่ตอ้งการว่าใหข้มขืน่หรอืเจบ็ใจและไม่ตัง้ใจเสยีดสี
รุนแรง แต่จะมลีกัษณะยัว่ลอ้หรอืเยา้แหยเ่สยีมากกว่า เช่น “ขา่วรา้ย ทุกคนสอบผา่น” ในภาษาเกาหล ีตวัอย่างเช่น 
“민주주의가 정말 잘도 굴러간다. ” (ประชาธปิไตยช่างด าเนินไปไดด้เีสยีจรงิ) ซึ่งทีจ่รงิแลว้มคีวามหมายสื่อถงึ
การประชดประชนัตรงขา้มกบัค าทีก่ล่าว 

ปฏพิจน์ คอื การใชค้ าหรอืวลทีีม่คีวามหมายตรงขา้มกนัในตวัเพื่อสรา้งความหมายใหม่ เช่น “ความสุข 
ที่ขมขื่น” หรือ “ความเจ็บปวดอนัหวานชื่น” ในภาษาเกาหลี ตวัอย่างเช่น “소리 없는 아우성” (เสยีงตะโกน 
ที่ไร้เสียง) ซึ่งเป็นการใช้ถ้อยค าที่ขดัแย้งกันแต่ก่อให้เกิดความหมายลึกซึ้ง ส่วนปฏิทรรศน์ คือ ข้อความ  
ทีดู่เหมอืนขดัแยง้กนัจนไมน่่าจะเป็นไปได ้แต่เมื่อพจิารณาใหล้กึแลว้ ขอ้ความนัน้หรอืสถานการณ์นัน้กลบัสามารถ
เป็นไปได้ เช่น “ยิง่รีบก็ยิง่ช้า” หรือ “เขาตายเพื่อปลุกให้คนตื่น” ในภาษาเกาหลี เช่น “당신은 갔지만 나는 

당신을 보내지 않았다” (คุณจากไปแลว้ แต่ฉันยงัไม่ปล่อยคุณไป) ซึ่งสื่อว่าผูพ้ดูรบัรูก้ารจากไปของอกีฝ่ายแลว้ 
แต่ยงัไมส่ามารถตดัใจได ้
 
 
5. ผลกำรวิจยั 
 

ผลการวเิคราะห์จากบทเพลงรวม 160 เพลง พบว่าทัง้ภาษาเกาหลแีละภาษาไทยใช้ภาพพจน์อย่าง
หลากหลาย โดยพบในบทเพลงภาษาเกาหล ี522 ครัง้ และภาษาไทย 512 ครัง้ ดงัแสดงในตารางต่อไปนี้ 

ตารางที ่1  
ความถีแ่ละสดัสว่นการใชภ้าพพจน์ต่างๆ ในบทเพลงภาษาเกาหลแีละบทเพลงภาษาไทย  

ประเภทภำพพจน์ 
บทเพลงเกำหลี บทเพลงไทย 

ควำมถ่ี (ครัง้) สดัส่วน ควำมถ่ี (ครัง้) สดัส่วน 

1 อุปมา  60 11.49% 40 7.81% 

2 อุปลกัษณ์  142 27.20% 196 38.28% 

3 อตพิจน์  53 10.15% 66 12.89% 

4 อวพจน์  4 0.77% 1 0.20% 

5 บุคลาธษิฐาน  57 10.92% 77 15.04% 

6 สทัพจน์  10 1.92% 0 0.00% 

7 การเลยีนลกัษณะ  28 5.36% 1 0.20% 

8 นามนยั  15 2.87% 33 6.45% 
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ประเภทภำพพจน์ 
บทเพลงเกำหลี บทเพลงไทย 

ควำมถ่ี (ครัง้) สดัส่วน ควำมถ่ี (ครัง้) สดัส่วน 

9 สมัพจนยั  3 0.57% 6 1.17% 

10 สมมตุภิาวะ  6 1.15% 8 1.56% 

11 สญัลกัษณ์  108 20.69% 62 12.11% 

12 อุปมานิทศัน์  0 0.00% 1 0.20% 

13 การอา้งถงึ  0 0.00% 3 0.59% 

14 การแฝงนยั  8 1.53% 4 0.78% 

15 ปฏพิจน์  15 2.87% 6 1.17% 

16 ปฏทิรรศน์  13 2.49% 8 1.56% 

รวมทัง้สิน้ 522 100.00% 512 100.00% 

 
เพื่ออธิบายความแตกต่างเชิงปริมาณของการใช้ภาพพจน์ในบทเพลงภาษาเกาหลีและบทเพลง

ภาษาไทยให้ชดัเจนยิง่ขึ้น ผู้วจิยัได้น าขอ้มูลที่ได้จากตารางที่ 1 มาสร้างแผนภูมเิปรียบเทียบสดัส่วนการใช้
ภาพพจน์ของทัง้สองภาษาไดด้งันี้ 

 
ภาพที ่1. แผนภูมเิปรยีบเทยีบสดัสว่นการใชภ้าพพจน์ต่างๆ ในบทเพลงภาษาเกาหลแีละบทเพลงภาษาไทย 
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จากตารางที ่1 และภาพที ่1 พบวา่อุปลกัษณ์เป็นภาพพจน์ทีป่รากฏมากทีสุ่ดในทัง้สองภาษา โดยบทเพลง
ภาษาไทยมคีวามถี่และสดัส่วนสูงกว่าภาษาเกาหลี (ภาษาเกาหลี 142 ครัง้ คิดเป็น 27.20% และภาษาไทย  
196 ครัง้ คดิเป็น 38.28%) รองลงมาในบทเพลงภาษาเกาหล ีไดแ้ก่ สญัลกัษณ์ (108 ครัง้, 20.69%) และอุปมา 
(60 ครัง้, 11.49%) ตามล าดับ ส่วนบทเพลงภาษาไทย ภาพพจน์ที่ปรากฏรองลงมาจากอุปลักษณ์ ได้แก่ 
บุคลาธษิฐาน (77 ครัง้, 15.04%) และอตพิจน์ (66 ครัง้, 12.89%) ตามล าดบั 

ส าหรบัภาพพจน์ประเภทอื่นๆ ในบทเพลงภาษาเกาหล ีเรยีงตามล าดบัความถี่ ได้แก่ บุคลาธษิฐาน  
อตพิจน์ การเลยีนลกัษณะ นามนัย ปฏพิจน์ ปฏทิรรศน์ สทัพจน์ การแฝงนัย สมมุตภิาวะ อวพจน์และสมัพจนัย 
ทัง้นี้ไม่พบอุปมานิทศัน์และการอ้างถงึในบทเพลงภาษาเกาหล ีส่วนบทเพลงภาษาไทย เรยีงตามล าดบัความถี่
จากมากไปน้อยไดเ้ป็นสญัลกัษณ์ อุปมา นามนัย ปฏทิรรศน์ สมมุตภิาวะ สมัพจนัย ปฏพิจน์ การแฝงนยั การอา้งถงึ 
อวพจน์ การเลยีนลกัษณะและอุปมานิทศัน์ตามล าดบั ทัง้นี้ไมพ่บสทัพจน์ในบทเพลงภาษาไทย 

จากการวเิคราะหข์อ้มลูในตารางที ่1 เพื่อยนืยนัความแตกต่างดงักล่าวในเชงิสถติ ิผูว้จิยัไดใ้ชก้ารทดสอบ
ไคสแควร์ (Chi-square test) โดยน าขอ้มูลภาพพจน์ทัง้หมดมาวเิคราะห์ร่วมกนั ทัง้นี้ ได้จดักลุ่มภาพพจน์ที่มี
ความถี่ต ่าจ านวน 5 ประเภท ไดแ้ก่ อวพจน์ สมัพจนัย อุปมานิทศัน์ การอ้างถงึและการแฝงนัย รวมไวใ้นกลุ่ม 
“ภาพพจน์อื่นๆ” ก่อนวิเคราะห์ข้อมูล เพื่อให้เป็นไปตามข้อก าหนดของการทดสอบทางสถิติที่ต้องการให้
ค่าความถี่คาดหวงัในแต่ละกลุ่มไม่ต ่าเกนิไป ผลการวเิคราะหพ์บว่าการใชภ้าพพจน์ในบทเพลงภาษาเกาหลแีละ
ภาษาไทยมคีวามแตกต่างกนัอยา่งมนียัส าคญัทางสถติทิีร่ะดบั .001 (χ² = 76.61, df = 11, p < .001) แสดงใหเ้หน็วา่
ภาษามคีวามสมัพนัธก์บัรปูแบบการเลอืกใชภ้าพพจน์อยา่งชดัเจนอยา่งมนียัส าคญัทางสถติ ิ

ต่อไปเป็นการวิเคราะห์การใช้ภาพพจน์ในบทเพลงภาษาเกาหลีและบทเพลงไทย โดยการสงัเกต 
ลกัษณะเด่นรว่มทีพ่บจากบทเพลงทีศ่กึษา ดงัแสดงในตารางต่อไปนี้ 

ตารางที ่2  
ตวัอยา่งเนื้อเพลงทีป่รากฏการใชภ้าพพจน์ในบทเพลงภาษาเกาหลแีละบทเพลงภาษาไทย2 

ภำพพจน์ ตวัอย่ำงบทเพลงภำษำเกำหลี ตวัอย่ำงบทเพลงภำษำไทย 

1. อุปลกัษณ์ 

- “그대는 선물입니다 (เธอคือของขวญั)” 
<소나기 - ECLIPSE>3 

- “돌고 돌아 종착지는 결국 you (วนไปวนมา
ปลายทางสดุท้ายกคื็อเธอ)”  
<오늘만 I LOVE YOU - BOYNEXTDOOR> 

- “그대가 비 (เธอคือฝน)” <소나기 - ECLIPSE> 

- “เธอนัน้คือความสขุทีเ่คยกอดไว้”  
<ใจเป็นนาย กายเป็นบ่าว - เลก็ รชัเมศฐ>์ 

- “ถ้าให้เธอเป็นเส้ือคงเป็น Baby Tee” 
<Baby Tee - GALCHANIE> 

- “กเ็ธอนัน้เป็นสิง่เดียวทีฉั่นนัน้ตามหา” 
<เป็นไปไดไ้หม - WanMai> 

                                                
2 ในตารางที ่2 ผูว้จิยัไดจ้ดัเรยีงล าดบัภาพพจน์ทีป่รากฏในบทเพลงภาษาเกาหลจีากมากทีสุ่ดไปน้อยทีสุ่ด โดยอาศยั

ผลการวเิคราะหจ์ากตารางที ่1 เพือ่ใชเ้ป็นกรอบในการวเิคราะหแ์ละเปรยีบเทยีบลกัษณะการใชภ้าพพจน์ในบทเพลงภาษาเกาหลี
และบทเพลงภาษาไทยผา่นตวัอยา่งเน้ือเพลงต่อไป ทัง้น้ีการน าเสนอเน้ือเพลงบางสว่นในงานวจิยัน้ีมวีตัถุประสงคเ์พือ่ศกึษาและ
วเิคราะห์ทางวชิาการโดยมไิด้แสวงหาก าไร จงึไม่ถือเป็นการละเมดิลขิสทิธิต์ามพระราชบญัญตัลิขิสทิธิข์องประเทศไทยและ
สอดคล้องกบักฎหมายลขิสทิธิข์องสาธารณรฐัเกาหลทีี่อนุญาตใหม้กีารอ้างองิงานอนัมลีขิสทิธิเ์พื่อการวจิยัและศกึษาได้ตาม
ขอบเขตทีเ่หมาะสม 

3 การยกตวัอยา่งเน้ือเพลงใชร้ปูแบบ “เน้ือเพลงภาษาเกาหลี (ค าแปลภาษาไทย)” <ชือ่เพลง - ชือ่ศลิปิน>  
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ภำพพจน์ ตวัอย่ำงบทเพลงภำษำเกำหลี ตวัอย่ำงบทเพลงภำษำไทย 
- “지금 이 순간이 한 페이지 (ช่วงเวลาน้ีเป็น 
หนึง่หน้า)” <한 페이지가 될 수 있게 - DAY6> 

- “나는 내가 빛나는 별인 줄 알았어요 … 몰랐어요 

난 내가 벌레라는 것을 (ฉันคิดว่าฉันเป็นดาว…
ไม่รู้ว่าฉันเป็นแมลง)” <나는 반딧불 - 황가람> 

- “내 삶은 너뿐인데 (ชีวิตของฉันคือเธอ
เท่านัน้)” <천상연 - 이창섭> 

- “ให้ความรกัเป็นเขม็ทิศทีจ่ะน าทางไป” 
<ตามใจ OST. Deepnight The Series  
คนืน้ีมแีคเ่รา - fellow fellow> 

- “เธอคือความรกัทีฉั่นตามหามานาน” 
<เรื่องราวความรกัในต านาน - YOUNGOHM 
ft. GAVIN.D> 

- “เธอคือรกัทีล่มพดัมา ช่วงเวลาแค่เพียง 
สัน้ๆ” <วา่ว - มนีตรา อนิทริา> 

2. สญัลกัษณ์ 

- “여긴 온종일 비가 왔어 (ทีนี่ฝ่นตกทัง้วนั)” 
<Drowning - WOODZ> 

- “다른 문을 열어 따라 갈 필요는 없어  
(ไม่จ าเป็นต้องเปิดประตบูานอืน่ 
แล้วเดินตามไป)” <I AM - IVE> 

- “이 세상에서 제일 높은 곳을 향해서 뛰어오르자 
(มาวิง่กระโดดข้ึนไปสู่ทีที่ส่งูทีส่ดุในโลก 
กนัเถอะ)” <청춘만화 - 이무진> 

- “추운 겨울 끝을 지나 다시 봄날이 올 때까지 꽃 

피울 때까지 (ผา่นพ้นปลายฤดหูนาว 
อนัหนาวเหน็บไป จนกว่าวนัฤดใูบไม้ผลิ 
จะหวนกลบัมา จนกว่าดอกไม้จะผลิบาน)” 
<봄날 - 방탄소년단> 

- “เพราะฉันคิดว่าเพลงรกัทีม่อบให้เธอนัน้ 
มนัควรจะมีได้แค่เพลงเดียวเท่านัน้พอ” 
<เพลงรกั - Three Man Down> 

- “มองไปบนฟ้ากมี็แต่หมอกควนั” 
<CURSE รกัใครไมเ่ป็น - Z9 FT. 2K, 
SARAN> 

- “มองเวลา..ทีผ่่านพ้นไป..ในวนัทีฟ้่า
มืดมน” <ผา่นมา..ไมเ่คยผา่นไป - ไทยตรง> 

- “ดอกไม้ดอกนัน้ทีฉั่นปลกูมนักบัเธอ” 
<ดอกไมท้ีร่อฝน - THE TOYS x NONT 
TANONT> 

- “ในคืนบางคืนทีฟ้่าไม่มีแสงใด มนัจะมี
ดาวดวงนึงทีย่งัอยู่ตรงนัน้ให้ตามไป” 
<ตามใจ OST. Deepnight The Series  
คนืน้ีมแีคเ่รา - fellow fellow> 

3. อุปมา 

- “지금 이 순간은 꿈만 같아 (ตอนน้ีเหมือนฝัน)” 
<한 페이지가 될 수 있게 - DAY6> 

- “연기처럼 네가 사라질까 봐 (กลวัเธอหายไป
เหมือนควนั)” <살기 위해서 - 순순희> 

- “잠근 화면같이 우리 사이 정말 어두컴컴해 
(ระหว่างเรามืดสนิทจริงๆ เหมือนหน้าจอ 
ทีถ่กูลอ็กไว้)” <네모네모 - 최예나> 

- “ความเจบ็ช ้าดัง่มีดกรีดย ้าหวัใจ”  
<หายใจแลว้ไปต่อ - LABANOON x NUM 
KALA> 

- “ใจเธอดงัทะเลทีก่ว้างยิง่นัก”  
<โง ่(Feat. Rim Silly Fools) - Ebola> 

- “เธออาจอยู่สงูเหมือนดาวบนฟากฟ้า” 
<นครดารา - YOUNGOHM> 

4. บุคลาธษิฐาน 

- “세탁기는 … 빨래를 토해내고 (เครือ่งซกัผ้า
ส ารอกผ้าออกมา)” <오늘만 I LOVE YOU - 
BOYNEXTDOOR> 

- “벚꽃마저 바쁘고 (แม้แต่ดอกพอ็ดกย็งัยุ่ง)” 
<오늘만 I LOVE YOU - BOYNEXTDOOR> 

- “행운은 늘 내 편인 걸 (ความโชคดีอยู่ข้างฉัน
เสมอ)” <ATTITUDE - IVE> 

- “หวงัเอาไว้สกัวนัว่าโลกจะพาเราโคจร 
กลบัมาพบกนัสกัวนั”  
<CURSE รกัใครไมเ่ป็น - Z9 FT. 2K, 
SARAN> 

- “กาลเวลาคงหาวิธีเยียวยาฉันไม่เจอ”  
<ใจเป็นนาย กายเป็นบ่าว - เลก็ รชัเมศฐ>์ 
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ภำพพจน์ ตวัอย่ำงบทเพลงภำษำเกำหลี ตวัอย่ำงบทเพลงภำษำไทย 
- “하늘이 우리를 갈라 놓지만 (แม้ฟ้าจะพรากเรา
ออกจากกนั)” <천상연 - 이창섭> 

- “그리움이 쫓아 사랑은 늘 도망가 (ความคิดถึง
ไล่ตาม ส่วนความรกักห็นีไปเสมอ)”  
<사랑은 늘 도망가 - 임영웅> 

- “แผลในใจคอยบอก อย่าให้ใครเข้ามา 
ท าถลอกได้อีก”  
<ลม้แชมป์ - Tilly Birds x POLYCAT> 

- “เมือ่ลมหนาวมา มาพดัแล้วกพ็าเธอ 
จากฉันไป” <ทา้ยปี - Only Monday> 

- “เคยหวงัเวลาคงเยียวยาทกุสิง่”  
<จากกนัโดยสมบรูณ์ - Guncharlie  
feat. Max The Darkest Romance> 

5. อตพิจน์ 

- “더 깊이 빠져 죽어도 되니까 (ถึงจะตกลงไป 
ลึกกว่าน้ี ต่อให้ตายกย็อม)”  
<Drowning - WOODZ> 

- “네가 없으면 죽을 것 같아서 (เพราะถ้าไม่มีเธอ 
ฉันเหมือนจะตาย)” <살기 위해서 - 순순희> 

- “아주 가끔 가끔 미치게 그리워서 (บางครัง้ 
บางคราว ฉันคิดถึงจนแทบจะบ้า)”  
<미치게 그리워서 - 황가람> 

- “แน่นอนว่าฉันจะรอ อย่างเดิม 
และทกุๆ วนั แม้จะทรมานแทบขาดใจ” 
<วนัทีน่าฬกิาของเราหมนุไปพรอ้มกนั  
- No One Else> 

- “ทัง้เงินทัง้ทองทัง้ความดงั ฉันให้เธอได้ 
ทกุสิง่” <เรือ่งราวความรกัในต านาน - 
YOUNGOHM ft. GAVIN.D> 

- “ผมอาจจะดไูม่เหมือนดไูม่เหมือนว่า
คิดถึงเธอเท่าไร แต่ว่าภายในใจผมมี 
เป็นล้านค า” <ONE GIRL - SARAN Feat. 
BLACKHEART, 2T FLOW> 

6. การเลยีน 
ลกัษณะ 

- “땀이 주르르르륵 (เหงือ่ไหลพรัง่พร)ู”  
<TOO BAD - G-DRAGON feat. 
Anderson.Paak> 

- “ปล่อยให้ลอย ละ ลอย ละ ลอย  
ให้ความรกัพดัพาฉันไป”  
<วา่ว - มนีตรา อนิทริา> 

7. นามนยั 

- “네 번의 계절을 너와 함께 할게 (ฉันจะใช้ 
ทัง้สีฤ่ดกูาลไปกบัเธอ)”  
<사막에서 꽃을 피우듯 - 우디> 

- “ไม่จ าเป็นต้องมีรถเปิดประทุน ตอนนัน้
ฉันยงัมีแค่ Toyota Yaris”  
<รออยูอ่ยา่งนัน้ - SARAN Feat. Z9, 
SIMON> 

8. ปฏพิจน์ 

- “아무 말 없는 대화 나누며 (แบ่งปันบทสนทนา
ทีไ่ร้ถ้อยค าด้วยกนั)” <어떻게 이별까지 

사랑하겠어, 널 사랑하는 거지 - 악뮤> 

- “ฉันจะยืนรอทัง้ฉากหน้าและฉากหลงั” 
<อยูก่บัฉนัก่อน - SARAN ft. Thaowanz> 

- “ชอบตอนทีเ่ธอท าร้าย” <สารกิาลิน้ทอง - 
Paper Planes x โจอี ้ภวูศษิฐ>์ 

9. ปฏทิรรศน์ 

- “날 사랑해서 떠난다며 (บอกว่ารกัฉัน  
เพราะอย่างนัน้ถึงได้จากไป)”  
<그대만 있다면 - 여름날 우리 X 너드커넥션> 

- “แต่เมือ่ฉันยิง่เข้าไป กลบัเหมือน 
ยิง่ห่างไกลทุกที จากเธอ”  
<ก าแพงหวัใจ - Mirrr> 

- “เวลาหมนุต่อไป แต่ท าไมใจฉันยงัเดิน
กลบัหลงั”  
<สกัวนัฉนัจะหายด ี- INK WARUNTORN> 
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ภำพพจน์ ตวัอย่ำงบทเพลงภำษำเกำหลี ตวัอย่ำงบทเพลงภำษำไทย 

10. สทัพจน์ 

- “째깍 째깍 둥근 시곈 우리 눈칠 보고  
(ติก๊ตอ็ก ติก๊ตอ็ก นาฬิกาทรงกลม 
คอยมองเราอยู่)” <모래 알갱이 - 임영웅> 

(ไมป่รากฏ) 

11. การแฝงนยั 
- “넌 참 대단해 (เธอนีเ่ก่งจริงๆ นะ)” 

<Congratulations - DAY6> 
- “ใช่สิ ฉันมนักเ็ป็นได้เเค่คนงัง่”  

<อยูก่บัฉนัก่อน - SARAN ft. THAOWANZ> 

12. สมมตุภิาวะ 

- “사랑아 왜 도망가 (ความรกัเอ๋ย ท าไมเธอ 
ถึงหนีไป)” <사랑은 늘 도망가 - 임영웅> 

- “อธิษฐานบอกกบัฟ้า ขอเธอคืนกลบัมา
ได้ไหม” <วนัน้ีปีทีแ่ลว้ - Meyou> 

- “โอใจไยเจ้าจึง ไม่ลืม ไม่ลืม”  
<ลมืไปแลว้วา่ลมืยงัไง - Jeff Satur > 

13. อวพจน์ 
- “사소한 두려움이 (ความหวาดกลวั 
เพียงเลก็น้อย)” <미치게 그리워서 - 황가람> 

- “เคยร้องขอเส้ียวเวลาทัง้ๆ ทีเ่ธอ 
ไม่เหน็ค่า” <วงิวอน - BOWKYLION> 

14. สมัพจนยั 

- “그래도 내 손 놓지 않겠다면 (ถึงอย่างนัน้  
หากเธอจะไม่ปล่อยมือฉัน)”  
<Welcome to the Show - DAY6> 

- “อยู่กนัจนผิวเราหย่อนยาน”  
<เรื่องราวความรกัในต านาน -  
YOUNGOHM ft. GAVIN.D> 

- “ใครมนัจะไปคิดว่าเธอจะท าน ้ าตา
กระเดน็”  
<CURSE รกัใครไมเ่ป็น - Z9 FT. 2K, 
SARAN> 

15. อุปมานิทศัน์ (ไมป่รากฏ) 

- “บษุบาตาคมไว้ผมยาว เริม่โตเตม็สาว
บ่าวหมายปอง ใครใครกอ็ยากจะล้ิมลอง 
บษุบาทรวดทรงสวยเกินใคร”  
<บุษบา - เมนทอล> 

16. การอา้งถงึ (ไมป่รากฏ) 
- “แม้ว่าฉันจะกลายเป็น Superman  
ทีด่ทูรงพลงัและแสนแขง็แรง Baby  
มนักค็งไม่พอ” <Kryptonite - Pun> 

 
จากตารางที ่2 เมื่อพจิารณาควบคู่กบัความถี่ในการใชภ้าพพจน์ในตารางที ่1 จะเหน็ไดว้่ามภีาพพจน์หลกั

บางประเภทที่ปรากฏในทัง้สองภาษาเหมอืนกนั แต่มคีวามต่างชดัเจนทัง้ในด้านสดัส่วนการใช้และลกัษณะ  
การน าไปสร้างความหมาย จากผลการวเิคราะห์พบว่าอุปลกัษณ์เป็นภาพพจน์ที่ปรากฏมากที่สุดในบทเพลง 
ทัง้ภาษาเกาหลแีละภาษาไทย สะทอ้นว่าอุปลกัษณ์ท าหน้าทีเ่ป็นกลไกหลกัในการสรา้งความหมายและถ่ายทอด
อารมณ์ในบทเพลงของทัง้สองภาษา อย่างไรก็ตาม เมื่อพจิารณาเชิงเปรียบเทียบจะเห็นได้ว่าทัง้สองภาษา  
มแีนวโน้มการใช้อุปลกัษณ์ที่แตกต่างกนัทัง้ในด้านรูปแบบและน ้าหนักของอารมณ์ ในบทเพลงภาษาเกาหลี  
อุปลกัษณ์มกัถูกใชเ้พื่อท าใหส้ิง่ทีเ่ป็นนามธรรมกลายเป็นภาพทีเ่ป็นรูปธรรมและมพีลวตั เช่น การเปรยีบคนรกั
เป็นของขวญั ฝน หรอืปลายทาง ตลอดจนการเปรยีบช่วงเวลาหนึ่งเป็นหนึ่งหน้าของหนังสอื อุปลกัษณ์เหล่านี้
ไม่ได้ท าหน้าที่เพียงระบุอารมณ์รกัหรือความคิดถึงเท่านัน้ แต่ยงัเชื่อมโยงกับแนวคิดเรื่องการเคลื่อนไหว  
การเปลีย่นผา่นและกระบวนการของชวีติ เช่น การเดนิทาง สว่นบทเพลงภาษาไทยมกีารใชอุ้ปลกัษณ์ในลกัษณะ
ทีเ่น้นความชดัเจนและความเขม้ขน้ทางอารมณ์ โดยมกัใชอุ้ปลกัษณ์เพือ่ย ้าสารหลกัของเพลงอย่างตรงไปตรงมา 
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เช่น การเปรยีบคนรกัเป็นความสุข สิง่เดยีวทีต่ามหา หรอืการเปรยีบความรกัเป็นเขม็ทศิน าทางชวีติ อุปลกัษณ์ 
ในภาษาไทยจงึท าหน้าทีเ่น้นย ้าความหมายสิง่ทีก่ล่าวถงึ อกีลกัษณะเด่นของอุปลกัษณ์ในบทเพลงภาษาไทยคอื  
การเชื่อมโยงอารมณ์เข้ากบัร่างกายหรือจิตใจของคน โดยเฉพาะการกล่าวถึงใจหรือหวัใจซึ่งสื่อถึงความรกั  
ความเจบ็ปวดและความทรงจ า การใชอุ้ปลกัษณ์เช่นนี้ท าใหอ้ารมณ์ถูกถ่ายทอดอย่างตรงและหนักแน่น ส่งผลให้
ผูฟั้งรบัรูค้วามรูส้กึของผูพ้ดูไดโ้ดยไมต่อ้งอาศยัการตคีวามเชงิสญัลกัษณ์มากนกั 

ส่วนการใช้สญัลกัษณ์มีปรากฏในบทเพลงภาษาเกาหลีมากกว่าบทเพลงภาษาไทยอย่างเห็นได้ชดั  
จุดร่วมทีส่ าคญัของทัง้สองภาษา คอื การน าธรรมชาตแิละสิง่แวดลอ้มรอบตวัมาใชเ้ป็นสญัลกัษณ์แทนสภาวะทาง
อารมณ์และประสบการณ์ชวีติของผูพู้ด เช่น ฝน ฟ้า ฤดูกาล ความมดื แสง หรอืดอกไม ้สญัลกัษณ์เหล่านี้ช่วย  
ท าใหค้วามรูส้กึนามธรรมอย่างความรกั ความเศรา้ หรอืความหวงัถูกถ่ายทอดออกมาในรูปแบบทีผู่ฟั้งสามารถ
จนิตนาการและเชือ่มโยงกบัประสบการณ์ของตนเองได ้ 

เมื่อพิจารณาการใช้อุปมาในบทเพลงภาษาเกาหลีและบทเพลงภาษาไทย พบว่ามีการใช้อุปมา  
ในบทเพลงภาษาเกาหลีมากกว่าบทเพลงภาษาไทย โดยทัง้สองภาษามีการใช้อุปมาเพื่อเชื่อมโยงอารมณ์
นามธรรมกบัประสบการณ์ทีม่นุษยค์ุน้เคย เช่น ความฝัน ควนั ความมดื หรอืทะเล มาเปรยีบเทยีบกบัความรกั  
ความเจ็บปวด หรือความไม่แน่นอน อย่างไรก็ตาม อุปมาที่ปรากฏในบทเพลงภาษาเกาหลีมีแนวโน้มเน้น  
การเปรยีบเทยีบทีส่ะทอ้นสภาพหรอืบรรยากาศของอารมณ์ เช่น ความรูส้กึทีเ่หมือนความฝันหรอืความสมัพนัธ์ 
ทีม่ดืเหมอืนหน้าจอทีถู่กลอ็กไว ้ซึง่ชว่ยสรา้งภาพรวมของสถานการณ์ทางอารมณ์อยา่งค่อยเป็นคอ่ยไป ในขณะที่
บทเพลงภาษาไทยมกัใชอุ้ปมาเพือ่ขยายความรุนแรงของอารมณ์โดยตรง ผา่นการเปรยีบกบัสิง่ทีส่ง่ผลต่อร่างกาย
หรอืความรูส้กึอย่างชดัเจน เช่น ความเจบ็ปวดทีเ่หมอืนถูกกรดี หรอืใจทีก่วา้งดงัทะเล ความแตกต่างนี้สะทอ้น 
ใหเ้หน็ว่าอุปมาในบทเพลงภาษาเกาหลที าหน้าที่สรา้งบรรยากาศและอารมณ์โดยรวม ขณะทีอุ่ปมาในบทเพลง
ภาษาไทยท าหน้าทีเ่น้นความเขม้ขน้และความรูส้กึสว่นตวัของผูพ้ดู 

เมื่อพิจารณาการใช้บุคลาธิษฐานในบทเพลงภาษาเกาหลีและบทเพลงภาษาไทย พบว่าบทเพลง
ภาษาไทยมแีนวโน้มใชบุ้คลาธษิฐานมากกว่าบทเพลงภาษาเกาหล ีทัง้สองภาษามกีารน าสิง่รอบตวัหรอืสิง่ทีเ่ป็น
ธรรมชาตมิาท าหน้าที่เป็นผูก้ระท าแบบมนุษย ์เพื่อถ่ายทอดอารมณ์และประสบการณ์ภายในของผูพู้ด เช่น ฟ้า 
ทีส่ามารถพรากคนออกจากกนั ลมทีพ่ดัพาคนรกัจากไป หรอืเวลาและความคดิถงึทีม่คีวามสามารถในการเยยีวยา
หรอืไล่ตาม การท าใหธ้รรมชาตแิละนามธรรมมพีฤตกิรรมแบบมนุษยช์่วยท าใหอ้ารมณ์ทีจ่บัตอ้งไดย้ากกลายเป็น
สิง่ทีม่ชีวีติชวีาและมกีารเคลือ่นไหวทัง้ในบทเพลงภาษาเกาหลแีละบทเพลงภาษาไทย 

ส่วนการใช้อติพจน์ บทเพลงภาษาไทยมกีารใช้อติพจน์มากกว่าบทเพลงภาษาเกาหล ีทัง้สองภาษา 
ต่างใชอ้ตพิจน์เป็นกลวธิใีนการขยายระดบัอารมณ์ใหเ้กนิความเป็นจรงิ โดยมจีุดรว่มทีเ่หมอืนกนัของทัง้สองภาษา
คือการกล่าวเกินจริงเกี่ยวกบัความรกั ความคิดถึงและความเจ็บปวด เพื่อเน้นความรุนแรงของอารมณ์และ
ความรูส้กึในบทเพลง 

นอกจากนี้ ภาพพจน์ทีน่่าสนใจ คอื การใชก้ารเลยีนลกัษณะและสทัพจน์ พบวา่ภาพพจน์ทัง้สองประเภท
ปรากฏในบทเพลงภาษาเกาหลมีากกว่าบทเพลงภาษาไทยอย่างชดัเจน สะทอ้นใหเ้หน็ว่าบทเพลงภาษาเกาหลี 
มแีนวโน้มในการใชก้ารเลยีนลกัษณะและสทัพจน์เพือ่ถ่ายทอดอารมณ์ผา่นการแสดงลกัษณะหรอืเสยีง เพือ่ท าให้
ผู้ฟังสามารถรบัรู้ความรู้สกึของเหตุการณ์นัน้ได้ ราวกบัได้เห็นการเคลื่อนไหวหรอืได้ยนิเสยีงนัน้จรงิ ขณะที่  
บทเพลงภาษาไทยทีเ่ลอืกมาศกึษานี้แทบไม่ปรากฏใชก้ารเลยีนลกัษณะและไมม่กีารใชส้ทัพจน์เลย ความแตกต่างนี้
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สะท้อนให้เห็นว่าบทเพลงภาษาเกาหลีให้ความส าคญักับการสร้างบรรยากาศเชิงเสียงและการเคลื่อนไหว  
สว่นบทเพลงภาษาไทยมุง่เน้นการถ่ายทอดอารมณ์ผา่นความหมายเชงิถอ้ยค าและใชภ้าพพจน์ประเภทอื่นเป็นหลกั 

สว่นการใชน้ามนยัในบทเพลงภาษาเกาหลแีละบทเพลงภาษาไทย พบวา่บทเพลงภาษาไทยมแีนวโน้มใช้
นามนัยมากกว่าบทเพลงภาษาเกาหล ีโดยทัง้สองภาษามกีารใหส้ิง่หนึ่งแทนอกีสิง่หนึ่งโดยอาศยัประสบการณ์
ชวีติหรอืบรบิททางวฒันธรรมเพื่อสื่ออารมณ์และความหมายอย่างกระชบั เช่น การใชฤ้ดูกาลแทนช่วงเวลาแห่ง
ความรกั หรอืการใชส้ิง่ของและองคป์ระกอบแวดลอ้มแทนความทรงจ าและความสมัพนัธ์  

สว่นการใชป้ฏพิจน์และปฏทิรรศน์ในบทเพลงภาษาเกาหลแีละบทเพลงภาษาไทย จะเหน็วา่เมือ่เทยีบกบั
ภาพพจน์หลกัประเภทอื่นแลว้ ภาพพจน์ทัง้สองประเภทนี้ปรากฏไม่มากนักในทัง้สองภาษา แต่บทเพลงภาษา
เกาหลีมีแนวโน้มใช้ปฏิพจน์และปฏิทรรศน์มากกว่าบทเพลงภาษาไทยเล็กน้อย โดยทัง้สองภาษามีการใช ้
ความขดัแยง้ทางความหมายเพือ่สะทอ้นความซบัซอ้นทางอารมณ์ โดยเฉพาะในบรบิทของความรกัและการจากลา 

การใช้สมมุติภาวะในบทเพลงภาษาเกาหลีและบทเพลงภาษาไทยมีลกัษณะใกล้เคียงกัน กล่าวคือ  
มกีารเรยีกขานหรอืสื่อสารกบัสิง่ที่เป็นนามธรรมหรอืธรรมชาต ิเช่น ความรกั ฟ้า ดวงดาว เพื่อสะทอ้นอารมณ์
ภายในของผูพู้ด อย่างไรก็ตาม บทเพลงภาษาเกาหลมีกัใช้สมมุตภิาวะในลกัษณะกระชบัและแทรกเป็นช่วงๆ  
เพื่อเน้นอารมณ์เฉพาะจุด ส่วนบทเพลงภาษาไทยมแีนวโน้มใชส้มมุตภิาวะต่อเนื่องกว่า ส่งผลใหก้ารถ่ายทอด
ความรูส้กึสว่นตวัมคีวามชดัเจนและเขม้ขน้มากขึน้ 

นอกจากนี้ ภาพพจน์กลุ่มทีป่รากฏเป็นจ านวนน้อยทัง้ในทัง้บทเพลงภาษาเกาหลแีละบทเพลงภาษาไทย 
ไดแ้ก่ การแฝงนัย อวพจน์ สมัพจนัย อุปมานิทศัน์และการอ้างถงึ ชี้ใหเ้หน็ว่าภาพพจน์เหล่านี้ไม่ใช่กลไกหลกั 
ในการถ่ายทอดอารมณ์ของบทเพลงทัง้สองภาษา  
 
 
6. อภิปรำยและสรปุผลกำรวิจยั 
 

ผลการศึกษาการใช้ภาพพจน์ในบทเพลงภาษาเกาหลีและบทเพลงภาษาไทยจากกลุ่มตัวอย่างรวม  
160 เพลง แสดงให้เห็นว่าทัง้สองภาษาใช้ภาพพจน์อย่างหลากหลายและมภีาพพจน์หลกัร่วมกนั โดยเฉพาะ  
อุปลกัษณ์ซึง่พบในสดัส่วนสงูในทัง้สองภาษา สะทอ้นวา่การถ่ายทอดความรกั ความคดิถงึและประสบการณ์ชวีติ
ในบทเพลงสมยันิยมมกัอาศยัการท าใหน้ามธรรมกลายเป็นรปูธรรมเพือ่สรา้งภาพและอารมณ์ใหผู้ฟั้งเขา้ถงึไดง้า่ย  

อย่างไรก็ตาม เมื่อพจิารณาในเชงิเปรยีบเทยีบ พบว่าบทเพลงภาษาเกาหลมีแีนวโน้มใช้สญัลกัษณ์
มากกว่า อกีทัง้ยงัใชก้ารเลยีนลกัษณะและสทัพจน์ในสดัส่วนทีสู่งกว่าบทเพลงภาษาไทยอย่างชดัเจน ในขณะที่
บทเพลงภาษาไทยมีแนวโน้มใช้บุคลาธิษฐานและอติพจน์มากกว่าบทเพลงภาษาเกาหลี ส่งผลให้แนวทาง  
การสือ่อารมณ์ของบทเพลงทัง้สองภาษามลีกัษณะแตกต่างกนัอยา่งเด่นชดั 

ความแตกต่างดงักล่าวสามารถอธิบายได้จากทัง้ลกัษณะของระบบภาษาและบริบททางวฒันธรรม 
กล่าวคอืภาษาเกาหลมีรีะบบค าเลยีนเสยีงและค าเลยีนลกัษณะทีพ่ฒันาอย่างเด่นชดัและใชใ้นชวีติประจ าวนัอย่าง
แพร่หลาย จงึเอื้อต่อการสรา้งภาพ เสยีงและบรรยากาศในบทเพลงไดอ้ย่างละเอยีดและมชีวีติชวีา ประกอบกบั
สงัคมเกาหลมีลีกัษณะเป็นสงัคมแบบบรบิทสูง ซึ่งใหค้วามส าคญักบัการสื่อความหมายโดยนัยและการตคีวาม
ผ่านบรบิทมากกว่าการสื่อสารโดยตรง (Kang, 2018) ลกัษณะดงักล่าวยงัสะทอ้นให้เหน็ได้จากแนวคดิ “นุนชี่” 
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(눈치) ซึ่งหมายถึงความสามารถในการรบัรู้และตีความความรู้สกึหรอืเจตนาของผู้อื่นจากบรบิท เช่น สหีน้า 
น ้าเสยีง หรอืสถานการณ์ โดยไม่จ าเป็นต้องมกีารกล่าวออกมาโดยตรง (Heo et al., 2012) ส่งผลใหผู้ใ้ชภ้าษา 
มแีนวโน้มหลกีเลีย่งการแสดงออกอยา่งตรงไปตรงมาและเลอืกใชก้ารสือ่สารเชงิออ้มผา่นถอ้ยค า บรรยากาศ หรอื
สญัลกัษณ์  

นอกจากนี้  การกล่าวถึงธรรมชาติ เช่น ฟ้า ฝน ฤดูกาล หรือแสงสว่างในบทเพลงภาษาเกาหลี  
มกัปรากฏในฐานะสญัลกัษณ์เพือ่ถ่ายทอดอารมณ์และประสบการณ์เชงินามธรรมอยา่งลกึซึ้ง ดว้ยเหตุนี้ บทเพลง
ภาษาเกาหลจีงึมแีนวโน้มสร้างอารมณ์ผ่านภาพรวม บรรยากาศและความหมายโดยนัยที่เปิดโอกาสให้ผู้ฟัง
ตคีวามไดห้ลากหลาย 

ในด้านบริบททางวฒันธรรม ประเทศไทยก็จัดอยู่ในกลุ่มสงัคมแบบบริบทสูงเช่นเดียวกัน โดยให้
ความส าคญักับความสมัพนัธ์ระหว่างบุคคลและการสื่อสารที่อาศยับริบท (Muir et al., 2018) อย่างไรก็ตาม  
ในการใชภ้าพพจน์ในบทเพลงพบวา่บทเพลงภาษาไทยมแีนวโน้มใชบุ้คลาธษิฐานและอตพิจน์ในระดบัสงูมากกวา่
บทเพลงภาษาเกาหล ีซึ่งสะทอ้นลกัษณะการสื่อสารทีเ่น้นความชดัเจนและการกระทบอารมณ์โดยตรง กล่าวคอื 
อตพิจน์ท าหน้าทีข่ยายระดบัอารมณ์ใหเ้ขม้ขน้หรอืเกนิจรงิ ส่วนบุคลาธษิฐานช่วยท าใหส้ิง่ไม่มชีวีิตมคีวามรูส้กึ
และเพิม่ความมชีวีติชวีาใหก้บัเนื้อเพลง ขณะทีอุ่ปลกัษณ์ซึ่งเป็นภาพพจน์ทีป่รากฏมากทีสุ่ด ท าหน้าทีเ่ชื่อมโยง
สิ่งที่เป็นนามธรรมกับสิ่งที่เป็นรูปธรรม ท าให้ผู้ฟังสามารถเข้าถึงความหมายได้อย่างรวดเร็ว อีกทัง้การใช้
ธรรมชาตใินบทเพลงไทยมกัมลีกัษณะเป็นรปูธรรมและเชื่อมโยงกบัประสบการณ์ในชวีติประจ าวนัมากกวา่การใช้
ในเชงิสญัลกัษณ์ จงึท าใหก้ารสือ่ความหมายมคีวามชดัเจนและเขา้ถงึไดง้า่ย 

กล่าวโดยสรุป แมบ้ทเพลงภาษาเกาหลแีละภาษาไทยต่างใชอุ้ปลกัษณ์เป็นภาพพจน์หลกัเช่นเดยีวกนั 
แต่มแีนวโน้มการใชภ้าพพจน์ต่างๆ ทีแ่ตกต่างกนัอยา่งมนียัส าคญั โดยบทเพลงภาษาเกาหลเีน้นการสรา้งอารมณ์
ผ่านสญัลกัษณ์ บรรยากาศและการตคีวามเชงิบรบิท ส่วนบทเพลงภาษาไทยเน้นการถ่ายทอดอารมณ์อย่างเขม้ขน้
ผ่านบุคลาธิษฐานและอติพจน์ ความแตกต่างดังกล่าวสะท้อนแนวทางการสื่อสารอารมณ์ของแต่ละภาษา  
และชีใ้หเ้หน็ว่าภาพพจน์ไม่ไดเ้ป็นเพยีงกลวธิทีางภาษาเท่านัน้ หากแต่เป็นกลไกส าคญัทีเ่ชื่อมโยงภาษาเขา้กบั
โลกทศัน์และประสบการณ์ของผูใ้ชภ้าษาในบรบิททางวฒันธรรมทีแ่ตกต่างกนั 

ในเชงิการประยุกต์ใช ้ผลการวจิยัสามารถน าไปใช้เป็นแนวทางในการพฒันาการเรยีนการสอนภาษา
เกาหลีส าหรบัผู้เรียนชาวไทย โดยเฉพาะการออกแบบกิจกรรมที่เน้นการตีความภาพพจน์ เช่น อุปลกัษณ์ 
สญัลกัษณ์ เพื่อเสรมิสร้างความเขา้ใจทัง้ในระดบัภาษาและวฒันธรรม อย่างไรก็ตาม งานวจิยันี้ยงัมขีอ้จ ากดั  
ในด้านการใช้กลุ่มตัวอย่างเฉพาะบทเพลงยอดนิยมและการวิเคราะห์เชิงปริมาณเป็นหลกั ดงันัน้ งานวิจยั 
ในอนาคตควรขยายประเภทของขอ้มลูและเพิม่การวเิคราะหเ์ชงิคุณภาพ เพื่อใหไ้ดอ้งคค์วามรูท้ีค่รอบคลุมรอบดา้น 
และลุม่ลกึยิง่ขึน้ 
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7. ข้อเสนอแนะ 
 

1. ควรขยายกลุ่มตวัอย่างให้ครอบคลุมบทเพลงหลากหลายประเภท หรือคดัเลือกบทเพลงที่มแีนว
หรอืธมีเดยีวกนั เชน่ เพลงรกั เพลงอกหกั หรอืเพลงชา้ เพือ่ใหส้ามารถวเิคราะหก์ารใชภ้าพพจน์ไดท้ัง้ในภาพรวม
และเชงิลกึ 

2. ควรศกึษาการรบัรูแ้ละการตคีวามภาพพจน์ภาษาเกาหลขีองผูเ้รยีนชาวไทย เพื่อวเิคราะห์ว่าภาษาแม่
และบรบิททางวฒันธรรมของผูเ้รยีนมผีลต่อการรบัรูแ้ละการตคีวามภาพพจน์ภาษาเกาหลอียา่งไร 
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